Религиозный экфрасис в повести «Запечатленный ангел» Н. Лескова (на примере христианских песнопений)
Важными событиями для осмысления понятия экфрасиса стали симпозиум в Лозанне (2002) и международная конференция в Пушкинском доме (2008). Исследования последних двух десятилетий свидетельствуют о значимости и актуальности этого понятия. Вместе с тем в современной критике нередко наблюдается расширение границ термина, к экфрастическим описаниям относят не только дескрипции произведений изобразительного искусства (живописи, графики, скульптуры), но и словесные описания архитектуры, то есть произведений визуального ряда. В своей работе мы опираемся на подход, предложенный в «Слове об экфрасисе» Леонидом Геллером, расширяющий объект экфрасиса и включающий в него  «всякое воспроизведение одного искусства средствами другого»
, в том числе произведения аудиального ряда. 
Художественный текст, по Юрию  Лотману, не только выполняет коммуникативную функцию, но также и порождает новые смыслы, возникновение которых возможно только благодаря внутренней гетерогенности: «текст представляет собой устройство, образованное как система разнородных семиотических пространств, в континууме которых циркулирует некоторое исходное сообщение»
. Беря за основу точку зрения Лотмана, под «текстом» в самом широком смысле мы понимаем «не только литературное письмо, но все знаковые, семантически значимые системы, заключающие в себе связную информацию»
. В результате такого подхода «цитата» музыкальная, живописная, иконографическая и т.п. перекодируется и выступает как цитата словесная, то есть как явление вербального ряда, происходит специфический диалог искусств. Экфрастические описания, преодолевая отсутствие наглядности в изображении, порождают визуальные и аудиальные формы. Представляется целесообразным выделить экфрасис как «частный случай ситуации “текста в тексте”»
, основной характеристикой которого является описание восприятия произведения искусства. По мнению Геллера, «экфрасис переводит в слово не объект (это действительно невозможно) и не код […], а восприятие объекта и толкование кода»
.
Святочные рассказы русского писателя Николая Лескова являет собой яркий пример взаимодействия словесности и других видов искусств. Лесков на протяжении всей жизни интересовался самыми различными искусствами: «Во мне всегда была, — не знаю, счастливая или несчастная, — слабость увлекаться тем или другим родом искусства. Так я пристращался к иконописи, к народному песнотворчеству…»
. 
Следует отметить, что мы придерживаемся точки зрения о синкретичности изучаемого жанра в творчестве писателя, внимательное чтение позволяет обнаружить присутствие комплекса святочных, рождественских и пасхальных мотивов в различной сочетаемости. Вслед за Аллой Кретовой
, в рамках изучения творчества Лескова определение «святочный рассказ» по отношению к остальным разновидностям календарных жанров для нас является родовым понятием. 
Исходя из семиотического понимания текстового пространства, нами проведен сравнительный и интертекстуальный анализы, благодаря которым мы определили заимствования в святочных рассказах Лескова. Так, в качестве источников распознаны литературные, музыкальные, живописные произведения, выделена цитация на текстовом, сюжетном уровнях, а также на уровне именования, форм и темы. Особо обращается внимание на произведения христианского искусства, включая христианские песнопения, и на иконографию как совокупность принципов написания икон. (1873)
В данной работе в фокусе рассмотрения находятся гармоничное включение в лесковский рождественский рассказ «Запечатленный ангел» (1873) «музыкального» текста (фрагментов, названий, отдельных слов), а также описание их восприятия героями, расширяющее смысловое пространство текста. В современной отечественной критике «Запечатленный ангел» признается образцом религиозного живописного экфрасиса
, принципа, заключающегося в приглашении «[…] к духовному видению как высшему восприятию мира и восприятию высшего мира»
. Однако в «Запечатленном ангеле» особую художественную функцию также имеют христианские песнопения, популярные на Руси в XVI-XVII веках, переводящие библейскую книжность на народный язык. Традиции этого жанра восходят к первому рождественскому песнопению ангелов (ангельская песня упоминается в «Евангелии от Луки»: «И внезапно явилось с Ангелом многочисленное воинство небесное, славящее Бога и взывающее: слава в вышних Богу, и на земле мир, в человеках благоволение!»
).

Для великорусских духовных стихов (пса́льмов), переживших свое второе рождение в старообрядческой среде, характерным было смешение русского былинного эпоса с песенной лирикой. Духовные стихи и богослужения сопровождает духовная музыка, однако следует отметить, что русское православное пение исключительно акапельное (хоровое, без инструментального сопровождения), словом воздается хвала Богу, музыка вторична и подчиняется поэтическому тексту. Вкрапления христианских песнопений в ткань повествования «Запечатленного ангела» символизируют верность древним фольклорным и христианским традициям простых русских людей и свидетельствуют об их духовности. Для Лескова понятие «духовность» служило объединяющим началом древних религиозных традиций и нравственности: «Бог запрещает мне делать дурное, вложив в меня совесть, через которую я распознаю добро и зло. Тогда этот Бог и будет моей нравственностью»
. 

Фрагменты из русского православного пения (гимнов, стихов), инкорпорированные в художественный текст, эксплицитны, автор не ставит цели скрыть их, и, оформляя графически на страницах повести, часто использует такие маркеры как кавычки. 

Главного строителя моста из «Запечатленного ангела», набожного англичанина Якова Яковлевича (вероятно, приверженца англиканского вероучения
), привлекало красивое пение староверов. О  древлеправославии как о поэтичной, гармоничной религии для всех христианских конфессий говорит в самом начале своего повествования Марк Александрыч, рассказчик чудесного случая: «Никому наша вера не мешала, а даже как будто еще многим по обычаю приходила и нравилась не только одним простым людям, которые к богочтительству по русскому образцу склонны, но и иноверам»
. Древлее благочестие, идущее от Христа и апостолов, открывало сердца людей. Вложенное в уста англичанина славословие Господу из великой ектеньи́, которое он пробует воспроизвести, звучит как «Бо-господь и явися нам»
. Анализируемый фрагмент гласа
 не соответствует правильному написанию, но повторяет фонетическую транскрипцию, близкую к древнерусскому церковному пению − зна́менному распеву, традиции которого соблюдаются старообрядцами. Архаичность старообрядчества подчеркивается также указанием на запись гласов древнерусскими музыкальными знаками – крюками (знаменами), то есть посредством крюковой нотации, производной от нотации старовизантийской. Яков Яковлевич безуспешно стремится подчинить западной (пятистрочной) нотации запавшие ему в душу «ангелогласные» мелодии зна́менного пения: как ни пытался англичанин в традициях европейского христианского песнопения «на ноту наше гласование замечать»
, да «только все это  у  него,  разумеется,  выходило  на  другой штыль, потому что этого  пения,  расположенного  по  крюкам новою западною нотою в совершенстве  уловить  невозможно»
.
«“Религиозные разнствия” (по слову писателя) внутри православия»
, как утверждает Татьяна Ильинская, связаны «с крайне существенной для Лескова идеей индивидуального духовного опыта»
 и не чужды  друг другу. Чуждыми же русскому православному человеку Лесков считает западные направления христианства, вероятно, вследствие отличий русской этнокультуры от западноевропейской, однако следует отметить, что писатель с уважением и симпатией относится к верующим иных конфессий. Контекстуальная антонимия крюковой и пятилинейной нотации в «Запечатленном ангеле» эксплицирует данную оппозицию. 

Через отсылку к стиху из 117-ого Псалма «Бóгъ Госпóдь, и яви́ся нáмъ»
 создается многозначность художественного текста, происходит смысловое расширение «Запечатленного ангела». Реминисцентное содержание заключено в теме стиха − пришествии Спасителя. Христианство знает два Христовых пришествия: то, которое случилось более 2000 лет назад, воплощение для спасения людей, и второе – восхождение в славе и величии в конце мира, до которого произойдет восхищение Церкви, когда впервые объединятся друг с другом все члены ее и «на облаках»
 соединятся со своим Главой. В желании Марка после «гостинок» у Памвы «воедино одушевиться со всею Русью»
 заключено авторское миропонимание (созвучное мыслям Достоевского) о «всесветном единении во имя Христово»
. Спасение человечества по Лескову заключается в объединении религий, чтобы «приход Творца-Вседержителя»
 был единым, а объединяющей религией должно стать русское православие. Писатель искал «[…] путь ко всеобщему спасению всего мира через русских людей»
. 
В «Запечатленном ангеле» Богоявление происходит не во плоти, но через икону Ангела, образ предвестника Божьего. Ангел предвещал Рождество Спасителя: «…послан был Ангел Гавриил от Бога в город Галилейский, называемый Назарет»
. Ангелы будут посланцами Господа в Его второе пришествие: «И тогда Он пошлет Ангелов Своих»
. Знаковая цепь событий в святочной повести символизирует историю христианства от первого до второго пришествия Христа: «посрамление» («запечатление») и утрата иконы – уныние, ожидание бедствий артельщиками и их ослепление как эсхатологический признак – возвращение и распечатление иконы – единение верующих. 

 Десятая глава занимает центральное место в повествовании с композиционной и сюжетной точек зрения: именно в этой части происходит встреча с Памвой, благодаря которой внимательному читателю удается постичь выраженную в произведении философскую мысль Лескова о воссоединении верующих. Духовный стих «Плач Иосифа Прекраснаго егда продаша братия его во Египет»
 («Плач Иосифа и быль») вводится в произведение через впечатление Марка от голоса его напарника Левонтия: 
Но только подхожу домой, и вижу, в окнах нашей горенки, которую мы нанимали, свету нет, а между тем оттуда тонкое, нежное пение льется. Я сейчас узнал, что это поет приятный Левонтиев голос, и поет с таким чувством, что всякое слово будто в слезах купает. Вошел я тихонько, чтоб он не слыхал, стал у дверей и слушаю, как он Иосифов плач выводит:

Кому повем печаль мою,
Кого призову ко рыданию.

Стих этот, если его изволите знать, и без того столь жалостный, что его спокойно слушать невозможно, а Левонтий его поет, да сам плачет и рыдает, что

Продаша мя мои братия!

И плачет, и плачет он, воспевая, как видит гроб своей матери, и зовет землю к воплению за братский грех!..
.
Этот отрывок, как и вся глава, получается очень концентрированным с точки зрения смысловой нагрузки. Во-первых, духовный стих и пение Левонтия задают печальную тональность, душевную боль. Во-вторых, подчеркивает смысловую и эмоциональную («тональную») связь данного фрагмента с песнопениями и то, что «Плач Иосифа», исполнявшийся «каликами перехожими», звучит во время хождений лесковских героев Марка и Левонтия в поисках изографа. 

Обратимся к сюжету духовного стиха, а также к тому, как он связан с событийной канвой повести. Сюжет «Плача Иосифа» восходит к Ветхому завету. Несмотря на отсутствие прямых сюжетных соответствий, наблюдаются некоторые параллели. Темой духовного плача является горе об умершей матери. Молодой Левонтий обращается к Марку, спрашивая об образе Рахили:

─ А знаешь ли ты, − говорит, − кто это наша мать, про которую тут поется?

─ Рахиль, − отвечаю.

─ Нет, − говорит, − это в древности была Рахиль, а теперь это таинственно надо понимать.

─ Как же, − спрашиваю, − таинственно?

─ А так, − отвечает, − что это слово с преобразованием сказано
.

Рахиль, как известно, является не только ветхозаветным символом матери, умершей при рождении сына, но и матери, до конца заботящейся, сострадающей и переживающей о судьбах своих детей. Таким образом, этот код помогает нам верно истолковать отношение автора к проблеме разделения Церкви, и Леонтий интуитивно это чувствует: «Я это в сердце моем чувствую, что крестует бо ся Спас нас ради того, что мы его едиными усты и единым сердцем не ищем»
. Марк чувствует, что его семнадцатилетний напарник прав, однако остается запечатлен «суемудрием»: «Я его пощунял, "какая там, говорю, благодать", а сам чувствую, что он меня правее, потому что он жаждет  испытывать,  а  я  чего  не  ведаю,  то отвергаю, но упорствую на своем противлении и говорю ему самые пустяки»
. Благодаря старцу Памве сначала происходит окончательное «распечатление» Левонтия, а позже – и Марка.

Искреннее, истинное вхождение в Церковь Левонтия, Марка, Луки противопоставляется формальному присоединению к господствующей церкви испугавшегося гнева артельщиков Пимена. Внимание читателя в повести смещается в область противопоставления истиной веры и формальной религиозности. Лесков, говоря о молитве духовной и молитве корыстной, молитве о прощении грехов и молитве о материальных благах, вновь обращается к православным песнопениям. В девятой главе повести в диалоге Марка с англичанином об ошибочной интерпретации духовно «незрелым» верующим молитвенного прошения присутствует отсылка к гласу из сугубой ектении: «Писание не всякому дано разуметь, а неразумевающему и в молитве бывает затмение: иной слышит глашение о "великия и богатыя милости"
 и сейчас полагает, что это о  деньгах,  и  с алчностию кланяется»
.

Знаковый эпизод, когда  в Спасово Рождество глава артельщиков Лука в непогоду готовится перейти по цепи с одного берега реки на другой, а старообрядцы по его приказу «заводят» катавасию «Отверзу уста»
, наделяется семантикой завершения описываемых в святочной повести событий. Катавасия «Отверзу уста моя» славит Матерь Божью и поется как в двунадесятые богородичные праздники (Введение во храм Пресвятой Богородицы, Благовещенье), так и в течение церковного года во второстепенные православные праздники в честь Ее икон. В «Запечатленном ангеле» эта цитата из православного песнопения соотносится не только с текстом, но и с иконой: с одной стороны, в песнопении старообрядцев звучит непосредственное обращение к Богородице, с другой стороны, в их молитве присутствует скрытая отсылка к упомянутой в начале повести иконе Владычицы. 

В финальной части «Запечатленного ангела» подобно тому, как спускаются с возвышенностей (клиросов) оба церковных хора и соединяются для пения катавасии, являющейся в православном богослужении заключительной частью песни канона, так символично сходятся старая и новая иконы Ангела, так через строящийся мост Заступница помогает старообрядцам в Рождество Христово осуществить переход и возвратиться к Матери-Церкви, преодолеть «разнобытие по вере»
.
Как отмечает Анастасия Хаминова, «“претекст” обусловливает, но не порождает нового смысла “текста”, представляющего главным образом его интерпретацию, повторное кодирование»
. Рассмотренные цитаты из христианских песнопений в «Запечатленном ангеле» находятся не в «сильной» позиции, то есть не вынесены в заглавие, эпиграф, начало или конец произведения. Они поставлены автором в центр художественного мира повести и текстуально соотносятся с ее заглавием, что способствует усилению напряженности повествования, расширению смысла, дают своеобразный второй код, усиливающий или помогающий понять смысл произведения, подчинены логике развития событий. 
Таким образом, духовная музыка занимает важное место в поэтическом мире Лескова, что находит отражение в религиозном экфрасисе. Интермедиальное взаимодействие слова и музыки в святочных рассказах реализуется на уровне инкорпорации цитат, а также в форме религиозного музыкального экфрасиса, то есть вербализации впечатления от музыки или голоса поющего и истолковании кода. В заключение отметим, что именно «Запечатленный ангел» Николая Лескова вдохновил Родиона Щедрина на создание первого духовного сочинения композитора (1988)
 (первоначально «Запечатленный ангел» Щедрина был издан с авторским уточнением «хоровая музыка по Н. Лескову»).
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Религиозный экфрасис в повести «Запечатленный ангел» Н. Лескова (на примере христианских песнопений)

Religious ekphrasis in the novel «The Sealed Angel» by N. Leskov (by the example of Christian hymns)

 В работе рассматривается вопрос расширения объекта экфрасиса и включение в него произведений аудиального ряда. Акцентируется внимание на интертекстуальность и религиозный экфрасис как принципы построения рождественской повести Н. Лескова «Запечатленный ангел». Раскрывается содержательная функция христианских песнопений, описывается восприятие их героями. 

Ключевые слова: экфрасис, Лесков, рождественский рассказ, христианские песнопения, интертекстуальность.
 This article examines the question of extension of object and the inclusion of auditory works in it. Particular attention is drawn to intertextuality and religious ekphrasis as the principles of Leskov’s novel «The Sealed Angel». The meaningful feature of the Christian hymns emerges and how the characters perceive its. 
Keywords: ekphrasis, Leskov, Christmas stories, Christian hymns, intertextuality.

� Л. Геллер, Воскрешение понятия, или Слово об экфрасисе, в: Экфрасис в русской литературе: труды Лозаннского симпозиума, ред. Л. Геллер, Москва 2002, с. 13.


� Ю. Лотман, Текст в тексте в: Избранные статьи в трех томах, том I, Статьи по семиотике и топологии культуры, Таллин 1992, с. 151.


� Н. � HYPERLINK "http://anthropology.ru/ru/person/tishunina-nv" �Тишунина�, � HYPERLINK "http://anthropology.ru/ru/text/tishunina-nv/metodologiya-intermedialnogo-analiza-v-svete-mezhdisciplinarnyh-issledovaniy" �Методология интермедиального анализа в свете междисциплинарных исследований�, в:  � HYPERLINK "http://anthropology.ru/ru/edition/metodologiya-gumanitarnogo-znaniya-v-perspektive-xxi-veka" �Методология гуманитарного знания в перспективе XXI века: Материалы международной научной конференции,� Санкт-Петербург 2001, выпуск 12, с. 149-153.


�Е. Яценко, Образы визуальных искусств в творчестве Джона Фаулза: на материале романа «Волхв», диссертация кандидата филологических наук, Москва 2006, с. 11.


� Л. Геллер, op. cit., с. 10.


� Н. Лесков, Письмо М.И. Пыляеву. 09.08.1884, Петербург, в: Н. Лесков, Собрание сочинений, в 11-ти томах, том 11, Москва 1958, с. 291.


� А. Кретова, «Будьте совершенны...» (религиозно-нравственные искания в святочном творчестве Н. С. Лескова и его современников), Москва, Орел 1999.


� См. И. Есаулов, Экфрасис в русской литературе нового времени: картина и икона, в: Экфрасис в русской литературе. Труды Лозаннского симпозиума, ред. Л. Геллер. Москва 2002, с. 167-179; С. Склемина, Экфрасис в повести Н. Лескова «Запечатленный ангел», “Вестник Южно-Уральского государственного университета” 2006, выпуск 17 (72), с. 205-207.


� Л. Геллер, op. cit., с. 19.


� Лк 2: 13-14.


�Цит.по:  Н. Старыгина, «Больше света, больше веры в высокое призвание человека» в: Н. Лесков, Легендарные характеры, Москва 1989, с. 6.  


� Возможно, протототипом англичанина Якова Яковлевича из «Запечатленного ангела» мог послужить для Лескова муж тетки по матери, обрусевший англичанин Александр Яковдевич Шкотт, который «был человек религиозный и даже езжал в русскую церковь, к которой принадлежала его жена и дети, но […] − был сердит на архиереев» (См. Н. Лесков, Мелочи архиерейской жизни, в: Н. Лесков, Собрание сочинений, в 11-ти томах, том 6, Москва 1957, с. 420), здесь же упоминается про московских английских друзей Шкотта, прихожан англиканского прихода.


� Н. Лесков, Запечатленный ангел, в: Н. Лесков, Собрание сочинений, в 11-ти томах, том 4, Москва 1957, с. 326.


� Ibidem.


� Всенощное бдение и Литургия: Разъяснение церковного богослужения, ред. Л. Медведева и др., Москва 2008, с. 61.


� Лесков Н.С. Запечатленный ангел, op. cit., с. 326.


� Ibidem, с. 326-327.


�Т. Ильинская, Феномен "разноверия" в творчестве Н.С. Лескова, диссертация доктора филологических наук, Санкт-Петербург 2010, с. 5.


�Ibidem.


� Пс117:27.


� 1 Фес 4:17.


� Н. Лесков, Запечатленный ангел, op. cit., с. 383.


� К. Богаевская, Н.С. Лесков о Достоевском (1880-е годы), в: Литературное наследство, том 86, Ф.М. Достоевский. Новые материалы и исследования, Москва 1973, с. 607.


� Н. Лесков, Несмертельный Голован. Из рассказов о трех праведниках, в: Н. Лесков, Собрание сочинений, в 11-ти томах, том 6, Москва 1957, с. 375.


� К. Богаевская, op. cit., с. 607.


� Лк 1:26


� Мк 13:27.


� Стих плача Иосифа Прекраснаго, егда продаша братия его во Египет: («Кому повеем печаль мою...»), в: Беломорские старины и духовные стихи: Собрание А.В. Маркова, Санкт-Петербург 2002, с. 727—730. 


� Н. Лесков, Запечатленный ангел, op. cit., с. 356.


� Ibidem, с. 357.


� Ibidem.


� Ibidem.


� Всенощное бдение и Литургия: Разъяснение церковного богослужения, op. cit., с. 26.


� Н. Лесков, Запечатленный ангел, op. cit., с. 351.


� Ibidem, с. 380.


� Т. Ильинская, op. cit., с. 343.


� А. Хаминова, Творческое наследие В.Ф. Одоевского в аспекте интермедиального анализа,  автореферат диссертации кандидата филологических наук, Томск, 2011. с. 3.


� См. О. Синельникова, «Запечатленный ангел» Н. Лескова и Р. Щедрина: в поисках духовной истины, «Музыкальная академия» 2007, № 1, с. 102─109.





